ki nekje drobi drZave«, sicer pa ni sonet preprifevalno dograjen. Ustvarjal-
¢evo poslanstvo in usodo izraZajo trije soneti: »Speéi Apolon«, »Sonet koncac,
zakljuéni najlepsi in najmoénejsi sonet »Pesnik«, Med te tri sonete je vkljufen
povsem osebni »Sejalec v zimi«, znatilen zato, ker v njem prihaja Jarc sli¢no
kot Gradnik k zemlji in »daleé od ljudi«, drugade pa smo besede »kot zrno
sem, ki v mrtev &as zori. /| Nov kosec pride, vse nas pokosi« Ze prevetkrat
slifali, da bi na nas delovale neposredno.

Topla osebna nota, bolj ali manj pesimistiéna, globoka ali vsaj hoteno
globoka miselnost te zbirke sta prinos trajne vrednosti. Zbirka bi bila gotovo
boljSa, ¢e bi se Jarcu ne bilo bojevati s formo. Tako pa se mu skoraj v vsaki
pesmi vidi, da ni dorasel formi, ki ga ponekod scela zajame v svoje vrtince.
Na takih mestih se vse preve¢ pozna, kako se hole resiti teh trdih objemov.
Ceprav pravi: »sem ves pojot«, lahko ugotovimo, da je v tej zbirki ravno na-
sprotno: jecljajo¢! V zlo Stejem Jarcu, da je zamenjal svojo ritmiko z
metriko, ki ji ni dorasel.

Kdor je poznal prej$njo njegovo liriko, temu se ta ugotovitev sama od sebe
vsiljuje. Neprelis¢ene rime (strupeno — ceno: bila — mrtvega; utrinjam —
pregrinja; pi&€ali — halji) in njih vsakdanjosti: dokaz, da se Jarc teZko privadi
rimanju, zafetek jambske vrstice z naglaSenim zlogom (kaksne; kakor; sredi;
sonce; mratnih; neZno itd.), obilnost zacetniSkih enjambementov (ki pa niso
kot pri pravem rutinerju dokaz neprisiljenega drsenja od verza k verzu ali
ustvarjalske suverenosti, ampak teinja — wvsaj pri Jarcu — napolniti shemo
enajsterca z besedami, na pr.: O moja leta! Pelikan |/ sem bil...) in hyperbati
(je kadjo pila na8a kri modrost), samé potrjujejo moje ugotovitve. Klasiéna
forma soneta se je Ze davno preZivela; propagirajo jo samé $e nekateri kratko-
vidni, v formo zaljubljeni »estetic. Tudi Jarfevi soneti nimajo tiste klasiéne
dvodelnosti (morda le nekaj izjem) niti klasiénega zapovrstja rim. So v kvar-
tetih in tercetih mnogoli¢ni, vendar bolj dokaz formalne nemoéi kot dobrega
okusa, stremetega za raznolikostjo. Neizvirnost ali majhno Stevilo metafor.
izmed katerih poznamo nekatere Ze izza PreSerna (€asov beg; sila &asov; mrak
Casov), vpraSalni stavki (Kar? Kaj? Komu? Doklej?) in Sepajoli verzi (»pokrajin
tujih. Po vseh teh samotah...) pricajo o Se neizbruSenem okusu po formalni
plati. DusSan Ludvik.

Kozar France: Izpod zemlje. Trboveljska zaloZba, Trbovlje 1941. 8°

Avtor, ki pripravlja zbirko pravljic in zgodb »Jamske pripovedi«, avto-
biografske értice in novele »Peter Rijerov« in zbirko pesmi »Nove celine«, nam
je v zbirki »Izpod zemlje«, ki je povsem razlitna od navadno izislih zbirk,
predstavil Zivljenje »knapov« v rovih, njih trpljenje, utripanje strojev in tovarn.
Kozarjevo neosebno poezijo, bolj epiéno kot liriéno, bolj demagosko kot pre-
pri¢ujoto, bolj bombasti¢no kot doZiveto, lahko postavimo v tisto vrsto lirike,
ki jo poznamo pod imenom »socialna« ali »proletarska« in ki ima ima pri nas
svoje zatetke Ze pri ASkercu in gre preko pesmi Frana Albrechta do SeliSkarja
in Kloptita. Taka lirika se je v glavnem pojavila Sele po svetovni vojni ter
je dotakala velik razmah v desetletju med leti 1920—30. Po tem letu je drugod
7e izgubila na udarnosti, pojavile so se razne protistruje in tako sedaj skoraj
ni ve¢ v pesnistvu aktualna. Le pri nas so jo nekateri zamudniki znali resno in
pravilno zgrabiti. Med temi sta Seliskar in Klop¢i¢.
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Taka poezija je sama po sebi razveseljiv pojav — toda ne v rokah Franceta
Kozarja. Njegovi zbirki, razdeljeni na sedem ciklusov (Izpod zemlje, Spevi
dvajsetega stoletja, Obrazi, Danes, Pisma, Pelin, Iskre v temi) se sicer pozna,
da jo je avtor zamislil z vso resnostjo, simpati¢ni so nam tudi motivi sami
na sebi (¢eprav obravnavajo po veéini eno in isto), toda na vsaki strani pri-
hajamo do prepricanja, da Kozar svoji snovi ni dorasel. Pesmi (spominjajote
v mnogem na tuje vzore) so namre razvlefene, neudarne in le malokdaj se
mu posre¢i dobra pesem. Kaj bi iz teh motivov napravil resni¢en pesnik! Kajti
snov z ozko platformo zahteva resniénega in mo¢nega oblikovalca, predvsem
avtokriti¢nega, sicer postanejo verzi samo fraze, ki na prvi pogled morda uZgejo,
toda po ponovnem preé¢itanju zvené papirnato, demagosko; bile so tudi Ze stokrat
in stokrat od boljdih in resnejsih oblikovalcev do skrajnosti preresetane. Pesmi,
od katerih smo pri¢akovali, da bodo res znanilke danasnje dobe, so Zal ostale
le tvegan poizkus.

Kozarjeva pesem je nekaka ritmizirana proza, sporadiéno in le po nakljuéju
se tudi rimajofa (rime so slabe in navadne!). Spominja nas formalno Seli¥karja
in Krleze, vsebinsko pa SeliSkarja, Klopé¢i¢a ter tudi KrleZe. Vidi se ji pa
naglica, nedognanost, pomanjkanje avtokriti¢nosti.

Neokusno risbo na platnicah je napravil Ivan Lapajne. DusSan Ludvik.

Ivan Campa: Mlin v grapi. Idilitna povest. Opremil grafik Milan Mlakar.
Zalozba Literarnega kluba. V Ljubljani 1940.

Povest je izSla v li¢ni knjizni obliki v simbolno-idiliéni opremi grafika
Milakarja. Brez dvoma je to najlepSa in najuginkovitejia oprema izmed wvseh
treh publikacij Literarnega kluba. Knjigo krase tihe, liri¢ne ilustracije aka-
demskega slikarja Rika Debenjaka, kar dd4 na prvi pogled povesti vse
liriéno nastrojenje in smisel za idiliéno podozZivljanje Zivljenja. Tu bi lahko
tudi mimogrede omenil, kakSen izreden vpliv imajo ilustracije na bralca. Dajo
mu nastrojenje in popolnejse doZivetje. Debenjak se je Ze drugi¢ predstavil
kot dober ilustrator, drugi¢ bolje kakor prvié, ko je risarsko poduhovil Magaj-
nove »Zaznamovanec.

Campova povest bi nosila morda upravi¢enej§i naslov »Povest o dobrih
ljudeh«, kakor pa ga nosi Kranjéeva. V njej Zive boljsi ljudje, oddaljenejsi od
velikomestnega Zivljenja, strojev in zablod; tudi pristni so bolj, saj ne modru-
jejo in ne razmisljajo toliko kot Misko Kranjec v svojih ljudeh. Campova dva
junaka, moz in Zena, sta preprosta ¢loveka, enostavnih misli, brez problemov —
saj teh niti ne poznata —, le sem in tja zasené¢i kaj temnega njuni srci, a kmalu
posije zopet jasnost in oba sta srefna Se bolj. To sta dva slovenska ¢loveka,
naivna in primarna, kot je brez dvoma Se mnogo na$ih ljudi, ki jih Se ni do-
segla zlagana in laZniva civilizacija. Gotovo je, da nosi povest upravié¢eno prav
zaradi tega naslov »idili¢na«. Zgodba sama pa je veasih medla, toda sotna in
naivna. Pa v tem je tudi njena &ast. Jezik pa, ki ga govori Campa in njegovi
1ljudje, je dober, ljudski in klen. Pisatelj je s pridom uporabil nekaj posebnosti
iz domagega kraja. Slog je poljuden, kramljajo¢, preprost. Campa ne 1jubi dolgih
stavkov in izumetni¢enih stavénih period, le tu in tam greSi. Priznati moram,
da sta me prav njegov jezik in slog mikala, da sem bral povest s tako vztraj-
nostjo in nekakim veseljem in Se veCjim uzitkom. Malo je danes pisateljev,
posebno Se mladih, ki bi pisali tako sofen jezik. Jezik naSih pisateljev postaja
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